CURRÍCULUM VITAE

DATOS PERSONALES

Apellido: 


Forrest
Nombres:


Neil Stephen
Dirección: 
Valle de Guadalupe 34, Fracc. Lomas del Valle, Puebla, Puebla, 72595, México
Teléfono (casa): 
+ 52-222-368-6819/(celular): + 52 2221-558870
Correo electrónico: 

neil2762@megared.net.mx/neil2762@hotmail.com
Fecha de nacimiento: 

2 de julio de 1962

Lugar de nacimiento:

Londres, Reino Unido

Nacionalidad: 


Británica

Estado civil:


Casado (mi esposa es mexicana)
Estado migratorio:

FM2 (residente permanente)

Estancia en México:

Veintiún años

ESCOLARIDAD

DIPLOMA EN 

TRADUCCIÓN:

The Institute of Linguists, Londres, Reino Unido.

Otorgado Carta de Crédito por haber aprobado dos partes de las tres del examen profesional. 

PREPARATORIA:

Trunca.

SECUNDARIA 

Wanstead High School, Londres, Reino Unido

Calificado en Inglés, Historia, Geografía, Español, Matemáticas y Física. 

EXPERIENCIA LABORAL

Export Venture Ltd., Londres, Reino Unido

1995-1998

Área: Investigación de mercado y promoción de ventas en México.

Funciones: 
Búsqueda de asociados, identificando y visitando clientes potenciales (tanto en el sector gubernamental como privado); 

Traducción de manuales y catálogos, cotizaciones, propuestas y perfiles empresariales (inglés a español).

Actividades generales de coordinación.

Organización de reuniones y demostraciones, presentación de documentos e interpretación para representantes del Reino Unido en México.

CITI Traductores S.C., Ciudad de México
Traductor – Área de inglés
Enero 1999 – Marzo 2004
Comencé mi trabajo de traductor a principios de 1999 cuando la compañía CITI y Asociados (ahora CITI Traductores S.C.) me contrató como revisor para trabajar en el proyecto “Morelos”. Este proyecto se encargó de la auditoría al FOBAPROA por parte del equipo canadiense de Deloitte & Touche, encabezado por Michael Mackey. Después de dos meses como revisor, comencé a realizar trabajos de traducción (al inglés) y quedé como traductor/revisor para el resto del proyecto, que terminó en el julio del mismo año.

Después del proyecto “Morelos”, continué laborando con CITI para la cual realicé la mayor parte de mi trabajo, aunque realicé trabajos para otras agencias. Traduje al inglés y revisé una amplia variedad de documentos incluyendo contratos, estados financieros, escrituras públicas, documentos legales, juicios y sentencias, documentos técnicos (muchos de los cuales fueron de telefonía), licitaciones, certificados y documentos universitarios, actas (de nacimiento, matrimonio, etc.), publicidad, estudios de mercado, guiones de programas de televisión, reportes médicos, planes de negocios, entre otros.

Traductor independiente
Abril 2004 – a la fecha
En el marzo del 2004, me renuncié de CITI Traductores para desarrollar mi carrera como traductor independiente. Trabajo con una variedad de agencias de traducción y mis propios clientes, traduciendo el mismo tipo de documentos que los mencionados en el párrafo anterior, especializándome en documentos de negocios, tales como contratos, escrituras constitutivas, estados financieros, licitaciones y documentos médicos. 

INTERESES

La música y mi colección de discos; fútbol, fotografía y viajando (he visitado más de veinte países).

OTROS

Conocimientos de computación, incluyendo Word, Excel, PowerPoint, Memsource, MemoQ, etc..

He estudiado el italiano y el portugués hasta nivel intermedio y actualmente estoy estudiando el alemán.

